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АКЦЕНАТ ИМЕНИЦА НА  -АЊЕ У ГОВОРУ СПИКЕРА 
И РЕПОРТЕРА РАДИО-ТЕЛЕВИЗИЈЕ РЕПУБЛИКЕ 
СРПСКЕ И У РЈЕЧНИЦИМА СРПСКОГ ЈЕЗИКА 2

Апстракт: У овом раду анализира се акценатска варијантност фреквентних 
именица на -ање: васпитање, поштовање, пословање, именовање, образовање, 
организовање, стабилизовање, легализовање, локализовање и сл. на материјалу 
забиљеженом према изговору спикера и репортера информативног програма 
Радио-телевизије Републике Српске, који указује на то да наведене именице могу 
имати двије или три акценатске варијанте. Преглед њихових акценатских 
типова и акценатских варијаната у Обратном рјечнику (ОР), провјерених у 
РМС и РСЈ, показује да око 280 ових именица има двије акценатске варијанте. 
Анализа грађе показује да се акценатске варијанте забиљежене на телевизији 
само дјелимично поклапају са рјечничким варијантама, као и да учесталост 
варијантности код појединачних примјера може драстично варирати. 

Кључне ријечи: акценат именица на -ање, акценатска варијантност, говор 
на телевизији. 

1. Глаголске именице на суфикс -ње у српском језику, од којих су у овом раду 
приликом анализе акценатске варијантност у обзир узете оне које се заврша-
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вају на -ање,3 имају широку употребу будући да су дио различитих безличних 
конструкција, а посебно је значајна њихова лексичка функција као nomina 
actionis (Klajn, 2003:p.171), те имају основно значење радње (дисање, трчање, 
сабирање, мировање, хапшење, читање), али и нека друга значења, која развијају 
из основног (поштовање, памћење, боловање). У примјерима питање, осјећање, 
имање и др. превладала је именичка вриједност у односу на глаголску, али се 
само у посљедњем примјеру разликује и акценат у зависности од значења (Klajn, 
2003:p.172), што је случај и у појединим примјерима издвојеним из рјечника, 
који ће бити наведени у наставку. О  акценатској варијантности ових именица 
у српском језику није било посебног говора у литератури4, иако акценатска 
дублетност код неких других врста ријечи и њихових категорија још од средине 
прошлог вијека заокупља пажњу научника (Belić 1952, Stevanović 1952, Dešić 
2004, Jokanović Mihajlov 2007. и др.).

2. Дио корпуса за овај рад, на коме се углавном и заснивају закључци који 
ће услиједити, сакупљен је континуирано од 2020. до 2022. према изговору 
спикера и новинара информативног програма Радио-телевизије Републике 
Српске, чија је дијалекатска база херцеговачко-крајишки дијалекат, тачније ње-
гов сјеверозападни огранак, и укључује акценатске варијанте сљедећих именица 
на -ање: васпитање, поштовање, пословање, именовање, образовање, организо-
вање, стабилизовање, легализовање које заслужују пажњу у оквиру акценатске 
проблематике. Сљедећи корак у одређивању корпуса била је провјера акцента 
истих именица у Обратном рјечнику (ОР) Мирослава Николића. Иако прво-
битни план рада није подразумијевао да се издвоје све именице на -ање из ОР 
које имају акценатске варијанте, разноврсност њихових акценатских типова 
захтијевала је ексцерпцију, а затим и разврставање према одговарајућим кри-
теријумима како би се на већем броју примјера извели одговарајући закључци 
о њиховој варијантности, који су затим повезани са грађом биљеженом према 
изговору на телевизији. ОР изабран је овом приликом као најадекватнији јер 
се ради о именицама са карактеристичним завршетком, међутим, примјери 
забиљежени у изговору на телевизији провјеравани су у РМС и РСЈ будући 
да се акценатске варијанте понекад разликују у ова три рјечника. 

3 Именице са суфиксом -ње имају различите завршетке у зависности од односа основе и настав-
ка. Будући да је акценатска варијантност приликом преслушавања информативних емисија на 
Радио-телевизији Републике Српске примијећена једино код именица на -ање, грађа и закључ-
ци односе се искључиво на њих.
4 Докторска дисертација Акценатска дублетност именица у савременом српском стандардном 
језику Николе Радосављевића доноси 13 акценатских типова именица које се завршавају на 
-ање (p.80), а о њиховој подударности са корпусом у овом раду биће ријечи у наставку.
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Материјал за овај рад сакупљен је, дакле, из два извора - један је актуелни 
изговор на телевизији, а други је ОР јер оба извора појединачно имају недостат-
ке који се, између осталог, огледају у томе да се у изговору савременог српског 
језика не може чути велики број рјечничких акценатских варијаната, тј. оне 
нису увијек одраз савременог стања, а с друге стране, корпус са телевизије има 
своја ограничења, прије свега малобројност примјера (поготово у одређеном 
типу програма, какав је у овом случају информативни). 

Акцентолошка и дијалектолошка литература                                        
о акценту именица на -ање

3. У литератури из акцентологије нема посебних података о именицама на 
-ање који би указивали на њихове различите акценатске реализације. Берислав 
Николић запазио је да у погледу акцента ових именица не постоји јединстве-
но мишљење у науци, али да се научници слажу у томе како именице грађене 
од вишесложних несвршених глагола имају акценат инфинитива, те наводи 
примјере пра 2вда 5ње, пје 1ва 5ње, љу 4бље 5ње, купо 3ва 5ње, уз обавезну дужину на 
претпосљедњем слогу. Када су у питању именице које се граде од свршених 
глагола, Маретић и Белић (prema Nikolić, 1970:pp.64-65) сматрају да оне 
најчешће имају дугоузлазни акценат на претпосљедњем слогу, са чим се сла-
же и Николић, а тврдњу поткрепљује примјером: обећа4ње, док се примјери 
других именица које наводи завршавају на -ење, тако да нису узети у обзир 
овом приликом.

4. Даничић у Српским акцентима (1925) у поглављу о именицама средњег 
рода (pp.61-70) ни по чему не издваја глаголске именице као интересантне, 
него међу акценатским типовима тросложних именица углавном наводи оне 
које се завршавају на -ење и распоређује их у акценатским категоријама оде4ло-
оде 4ла, го 3лу 5бље-го 3лу 5бља, зла 1ме 5ње-зла 1ме 5ња (pp.66-67), те у акценатским 
типовима четворосложних именица јева 3нђе 5ље-јева 3нђе 5ља, христо 3гра 5ње-
христо3гра 5ња (p.69), али то нису глаголске именице.

5. У дијалектолошкој литератури о говорима сјеверозападног огранка хер-
цеговачко-крајишког дијалекта, који представља дијалекатску базу у овом раду,  
именице на -ање помињу се у контексту очуваности неакцентованог квантитета 
на вокалу а овог суфикса, те су испитивачи углавном сагласни у томе да је ова 
дужина стабилна и ријетке су потврде њеног губљења (Petrović, 1973:p.186: 
лије4гање, лије4чење, спа4вање, вје1ровање), а акценатску дублетност у изговору 

                                                               Акценат именица на -ање у говору спикера и репортера 
Радио-телевизије Републике Српске и у рјечницима српског језика
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не помињу.5 Постакценатска дужина ни у изговору на телевизији не може се 
довести у питање, што ће показати презентована грађа.

Акценат именица на -ање у Обратном рјечнику

6. Именице на -ање наведене су у ОР од 361. до 425. странице, а њих отпри-
лике 280 испољава акценатску варијантност6. Именице су углавном тросложне, 
нешто рјеђе четворосложне, а више од четири слога има их незнатан број, што 
се види из класификације, будући да је број слогова један од њених критерију-
ма. Варијантност је најчешће условљена разликом у једном или два елемента 
прозодије, а сасвим се ријетко разликују сва три елемента (дужина, интонација 
и мјесто акцента), што условљава потподјеле у класификацији. С обзиром на 
то да су примијењена ова два критеријума, творба ријечи као додатни крите-
ријум за класификацију није узета у обзир јер би је превише усложнила, иако 
и у погледу творбених модела ове именице испољавају специфичности, али 
оне немају значајан утицај на закључке о њиховој акценатској варијантности. 
У овом раду издвојен је 31 акценатски тип из ОР7, у шта се могу уклопити и 

5 У корпусу за овај рад, сакупљеном на радију и телевизији, ријеч је о апстрактним именицама, 
или именицама страног поријекла, а на корпусу народних говора забиљежене су сљедеће 
именице: брес-пи4та 5ња, на спа4ва 5ње, лопа 3та 5ња, хо4да5ње, бри3ја5ње, мр 1да5ња, цје1лова 5ње и 
др. (Petrović, 1973:p.186); ри1да5ње (Dešić, 1976:p.313), ка1па5ње, ко4за5ње, бри3ја5ње (исто:p.315); 
су 4ше 5ња, спре 4ма 5ње, мо 4ре 5ње, бри 3ја 5ње, маши 3на 5ње, презиђи 4ва 5ње (Petrović, 1978:p.23); 
заке 4ра 5ње, нагла 4ба 5ње, претва 4ра 5ње, ље 1това 5ње, ње 1гова 5ње, ра 1дова 5ње, (Dragičević, 
2009:p.317); на спа 4ва 5њу, лопа 3та5ње, хо 4да 5ње, цјели 4ва 5ње, (Kozomara, 2009:p.534); во 4за 5ње, 
гладо3ва5ње, гру1два5ње, зимо3ва5ње, ко3па5ње, пје1ва5ње, ша4ра5ње (Kozomara, 2016:p.663); е1кла5ње, 
ку 1ва 5ње, о 4да 5њу, при 4ча 5ње, спа 4ва 5ње (Cukut 2021а:p.74) и др.  О статусу дужине код ових 
именица, као и у другим категоријама у сјеверозападном огранку херцеговачко-крајишког 
дијалекта види у Cukut-Kozomara, 2022.
6 Изостављени су примјери са префиксом не- код којих је акценат једне варијанте увијек на 
првом слогу, тј. на префиксу те то условљава варијантност: не3интересова5ње-неинтересова4ње, 
не 3поштова 5ње-непоштова4ње, или примјери неких сложеница: надриумо 3ва 5ње-на 3дриумо-
ва 5ње, чији се творбени модел не уклапа у класификацију.
7 У докторској дисертацији Акценатска дублетност именица у савременом српском стандардном 
језику Никола Радосављевић такође наводи акценатске типове именица које завршавају на -ање 
(2019:p.80). Они се не поклапају у потпуности са типовима ексцерпираним за овај рад, али то 
није неочекивано будући да нису у истој мјери кориштени исти извори који понекад препоручују 
различите варијанте. Једна од категорија у поменутој докторској дисертацији јесте ко3шта5ње-
ко 4шта 5ње, че 1тникова 5ње-че 1тни 5кова 5ње, док у ОР ове именице немају варијанте. Исто тако, 
именица предосјећање према ОР нема варијанте (мада рјечник допушта о3сјећа5ње и осјећа4ње уз 
разлику у значењу), а у поменутој докторској дисертацији то је један од акценатских типова 
предо3сећа5ње : предосећа4ње. Затим, триплети из ОР: по4стоја5ње-посто3ја5ње-постоја4ње (непо4стоја5ње-
непосто3ја5ње-непостоја4ње) у дисертацији су дублети (исто:p.81). Број акценатских типова такође 
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примјери забиљежени у изговору на телевизији, о чему ће бити ријечи у по-
себној цјелини овог рада. Варијантност примјера из рјечника могу условити 
мјесто, квалитет и квантитет акцентованих слогова појединачно, или више 
елемената у комбинацији.

6. 1. Тако нпр. акценатске варијанте условљава: 
6. 1. 1.  разлика у дужини акцентованог слога: 
ждре3ба5ње-ждре4ба5ње, дра3га5ње-дра4га5ње, же4ђа5ње-же3ђа5ње, ср3ља5ње-
ср4ља5ње, ли3ња5ње-ли4ња5ње, ла4па5ње-ла3па5ње, га3ца5ње-га4ца5ње, бра3зда5ње-
бра4зда 5ње;
ала4ка5ње-ала3ка5ње (јала4ка5ње-јала3ка5ње, хала4ка5ње-хала3ка5ње), хаха4ка5ње-
хаха 3ка 5ње, леле 3ка 5ње-леле 4ка 5ње, дили 3ка 5ње-дили 4ка 5ње, скили 3ка 5ње-
скили 4ка 5ње, цили 3ка 5ње-цили 4ка 5ње, цирли 4ка 5ње-цирли 3ка 5ње, ћурли 4ка 5ње-
ћурли 3ка 5ње, бау 3ка 5ње-бау 4ка 5ње, јау 4ка 5ње-јау 3ка 5ње, кау 4ка 5ње-кау 3ка 5ње, 
мау 4ка 5ње-мау 3ка 5ње, звижду 3ка 5ње-звижду 4ка 5ње, беу 4ка 5ње-беу 3ка 5ње, 
гризу3ка5ње-гризу4ка5ње, зузу3ка5ње-зузу4ка5ње, ију4ка5ње-ију3ка5ње,  звију4ка5ње-
звију 3ка 5ње, мију 4ка 5ње-мију 3ка 5ње,  јују 4ка 5ње-јују 3ка 5ње, брбљу 3ка 5ње-
брбљу4ка5ње, кашљу3ка5ње-кашљу4ка5ње, пију3цка5ње-пију4цка5ње, лењи3ра5ње-
лењи4ра5ње, твори 3за5ње-твори 4за5ње, барли 3ја5ње-барли 4ја5ње, ћарли 3ја5ње-
ћарли 4ја 5ње, тандр 4ка 5ње-тандр 3ка 5ње, шушље 3та 5ње-шушље 4та 5ње, 
шушке 3та 5ње-шушке 4та 5ње, ћере 3та 5ње-ћере 4та 5ње, махни 3та 5ње-
махни 4та 5ње, гури 3та 5ње-гури 4та 5ње, гргу 3та 5ње-гргу 4та 5ње, гугу 3та 5ње-
гугу4та 5ње,  зјеву4ца 5ње-зјеву3ца 5ње, живу 3ца 5ње-живу4ца 5ње, кашљу3ца 5ње-
кашљу4ца 5ње,  баље3зга 5ње-баље4зга 5ње; 
ијау 3ка 5ње-ијау 4ка 5ње, мијау 4ка 5ње-мијау 3ка 5ње, арлау 4ка 5ње-арлау 3ка 5ње, 
крмау4ка5ње-крмау3ка5ње, мрњау4ка5ње-мрњау3ка5ње, ијују4ка5ње-ијују3ка5ње; 
ма 3ниса5ње-ма4ниса 5ње, ми 3рбожа5ње-ми4рбожа5ње;
ва2јка5ње-ва1јка5ње, бу2рка5ње-бу1рка5ње, пу2мпа 5ње-пу1мпа 5ње;  
жр 2твова 5ње-жр 1твова 5ње (саможр 2твова 5ње-саможр 1твова 5ње), 
пла 2ндова5ње-пла 1ндова5ње, ва 1ндрова 5ње-ва 2ндрова5ње; 
жу 2пникова 5ње-жу 1пникова 5ње, ко 2нзулова 5ње-ко 1нзулова 5ње, 
(ко2нсулова 5ње-ко1нсулова 5ње);
по 4сједова5ње-по3сједова5ње; 
пре4дсједникова 5ње-пре3дсједникова 5ње; 

се разликује, али ни то, нити напријед наведене разлике између два корпуса не утичу на закључке 
који произлазе из овог рада.
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6. 1. 2. разлика у интонацији акцентованог слога:
гла 3ба 5ње-гла 1ба 5ње, ра 1чва 5ње-ра 3чва 5ње, мо 3зга 5ње-мо 1зга 5ње, мла 3за 5ње-
мла 1за 5ње, бре 3мза 5ње-бре 1мза 5ње, ски 1ја 5ње-ски 3ја 5ње, бри 1ја 5ње-бри 3ја 5ње, 
ја 3ка 5ње-ја 1ка 5ње, ша 1ка 5ње-ша 3ка 5ње, ке 1вка 5ње-ке 3вка 5ње, ма 1њка 5ње-
ма 3њка 5ње, ба 3рка 5ње-ба 1рка 5ње, бље 1ска 5ње-блије 3ска 5ње, ме 1тка 5ње-
ме 3тка5ње, кла 1ма 5ње-кла3ма 5ње, вр 3зма 5ње-вр1зма 5ње, бла3ња5ње-бла 1ња5ње, 
ве 1ра 5ње-ве 3ра 5ње, ду 1ра 5ње-ду 3ра 5ње, ста 3са 5ње-ста 1са 5ње, кли 1пса 5ње-
кли3пса5ње, спле3та5ње-спле1та5ње, ме3та5ње-ме1та5ње, сме3та5ње-сме1та5ње, 
спли 3та 5ње-спли 1та 5ње, ма 3шта 5ње-ма 1шта 5ње, ке 1фа 5ње-ке 3фа 5ње, 
гла3нца5ње-гла1нца5ње, тра 3га 5ње-тра1га 5ње, гу1ша5ње-гу3ша5ње; 
о2јка5ње-о4јка5ње, пе4гла5ње-пе2гла5ње; 
а1постолова5ње-а3постолова5ње;
6. 1. 3. разлика у мјесту акцентованог вокала:
заме3та5ње-за3мета5ње, наме3та5ње-на3мета5ње, надме3та5ње-на3дмета5ње, 
одме 3та 5ње-о 3дмета 5ње, подме 3та 5ње-по 3дмета 5ње, преме 3та 5ње-
пре3мета5ње, разме3та5ње-ра3змета5ње, изме3та5ње-и3змета5ње, узме3та5ње-
у3змета5ње, приме3та5ње-при3мета5ње, доме3та5ње-до3мета5ње, поме3та5ње-
по3мета5ње, проме3та5ње-про3мета5ње, уме3та5ње-у3мета5ње, приме3та5ње-
при 3мета 5ње (обаме 3та 5ње-оба 3мета 5ње, надоме 3та 5ње-надо 3мета 5ње), 
рабо3та5ње-ра3бота5ње, грго3та5ње-гр3гота5ње, љуљу3шка5ње-љу3љушка5ње,  
чувство 3ва 5ње-чу3вствова5ње, ути 3ја5ње-у3тија5ње, куцу3ка5ње-ку3цука5ње;  
коди 3фикова 5ње-ко 3дификова 5ње, моди 3фикова 5ње-мо 3дификова 5ње, 
квали 3фикова 5ње-ква 3лификова 5ње, муми 3фикова 5ње-му 3мификова 5ње, 
вери 3фикова 5ње-ве 3рификова 5ње, глори 3фикова 5ње-гло 3рификова 5ње, 
ностри3фикова5ње-но3стрификова5ње, класи3фикова5ње-кла3сификова5ње, 
фалси 3фикова 5ње-фа 3лсификова 5ње, верси 3фикова 5ње-ве 3рсификова 5ње, 
рати3фикова5ње-ра3тификова5ње, пласти3фикова5ње-пла3стификова5ње, 
мисти3фикова5ње-ми3стификова5ње (демисти3фикова5ње-деми3стифико-
ва 5ње), карсти 3фикова 5ње-ка 3рстификова 5ње, специ 3фикова 5ње-спе 3ци-
фикова 5ње, дези 3нфиковање-де 3зинфикова 5ње, сау 3чествова 5ње-
са3учествова5ње (несау3чествова5ње-неса3учествова5ње), де3зинсекова5ње-
дези 3нсекова 5ње, ста 3билизова 5ње-стаби 3лизова 5ње, циви 3лизова 5ње-
ци 3вилизова 5ње, галва 3низова 5ње-га 3лванизова 5ње, орга 3низова 5ње-
о3рганизова 5ње (дезорга3низова5ње-дезо3рганизова 5ње), го3сподствова 5ње-
госпо3дствова 5ње.

Слађана М. Цукут
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По два примјера пронађена су за сљедеће акценатске типове из исте групе: 
го3сподова5ње-господо3ва5ње, ки3риџова5ње-кириџо3ва5ње, електри3фикова5ње-
еле 3ктрификова 5ње, иденти 3фикова 5ње-иде 3нтификова 5ње, а неколико 
акценатских типова има само по један примјер: ка4за5ње-каза4ње, васпи4та5ње-
-васпита4ње, изукр4шта5ње-изукршта4ње, обна4родова5ње-обнародова 4ње, 
конду3итиса 5ње-кондуи3тиса 5ње.

6. 1. 4. разлика у појави неакцентованог квантитета, поред оног на суфиксу 
који је обавезан, али је такав само један ексцерпирани примјер: ми 3тинго-
ва5ње-ми3ти5нгова5ње. 

6. 2. Бројни су и примјери варијаната условљених разликом у два елемента 
прозодијског система:

6. 2. 1. интонација и дужина акцентованог слога:
зи4ба5ње-зи1ба5ње, ке1ба5ње-ке4ба5ње, бљу1зга5ње-бљу4зга5ње, се4за5ње-се1за5ње8, 
стри 4за 5ње-стри 1за 5ње, па 1ја 5ње-па 4ја 5ње, ти 4ка 5ње-ти 1ка 5ње, фр 4ка 5ње-
фр 1ка 5ње, ћа 4ска 5ње-ћа1ска 5ње, тре1ска 5ње-тре4ска 5ње, ђи 1ска 5ње-ђи4ска 5ње, 
ђи 1ка 5ње-ђи 4ка 5ње, ђу 4ска 5ње-ђу 1ска 5ње, њи 1ска 5ње-њи 4ска 5ње, сту 1ка 5ње-
сту 4ка 5ње, фр 4ца 5ње-фр 1ца 5ње, му 4ља 5ње-му 1ља 5ње, ше 1па 5ње-ше 4па 5ње, 
њу 1па 5ње-њу 4па 5ње, ха 1ра 5ње-ха 4ра 5ње, ђи 1са 5ње-ђи 4са 5ње, бу 1са 5ње-бу 4са 5ње, 
скре 4та 5ње-скре 1та 5ње, па 4ха 5ње-па 1ха 5ње, њу 1ха 5ње-њу 4ха 5ње, шмр 4ца 5ње-
шмр 1ца 5ње; 
звр3нда5ње-звр2нда5ње, бру2нда5ње-бру3нда5ње, ла3ндра5ње-ла2ндра5ње, шпа3р-
та 5ње-шпа2рта5ње, су2нча 5ње-су3нча 5ње; 
6. 2. 2. мјесто и интонација акцентованог слога:
ду 1ждева 5ње-дужде 3ва 5ње, воје 3ва 5ње-во 1јева 5ње, ма 1чева 5ње-маче 3ва 5ње, 
ба 1бова 5ње-бабо 3ва 5ње, добо 3ва 5ње-до 1бова 5ње, врбо 3ва 5ње-вр 1бова 5ње, 
дјево 3ва 5ње-дје 1вова 5ње, аго 3ва 5ње-а 1гова 5ње, бего 3ва 5ње-бе 1гова 5ње, 
дуго 3ва 5ње-ду 1гова 5ње, ја 1дова 5ње-јадо 3ва 5ње, кнезо 3ва 5ње-кне 1зова 5ње, 
руко 3ва 5ње-ру 1кова 5ње, боло 3ва 5ње-бо 1лова 5ње, вредно 3ва 5ње-вре 1днова 5ње 
(самовредно3ва5ње-самовре1днова5ње), ље1нова5ње-љено3ва5ње, даро3ва5ње- 
-да1рова5ње, госто3ва5ње-го1стова5ње, ма1чова5ње-мачо3ва5ње, жу1борка5ње-
-жубо3рка5ње, ку1чића 5ње-кучи3ћа5ње;
6. 2. 3. мјесто и дужина акцентованог слога:
засје 4да 5ње-за 3сједа 5ње, насје 4да 5ње-на 3сједа 5ње, расје 4да 5ње-ра 3сједa 5ње, 
пресје4да5ње-пре3сједа5ње, одсје4да5ње-о3дсједа5ње, подсје4да5ње-по3дсједа5ње 
(запосје 4да 5ње-запо 3сједа 5ње), опсје 4да 5ње-о 3псједа 5ње, зажи 4ма 5ње- 

8 (осе4за5ње-о3сеза 5ње, пресе4за5ње-пре3сеза 5ње, досе4за5ње-до3сеза 5ње, посе4за5ње-по3сеза 5ње)
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-за 3жима 5ње (изажи 4ма 5ње-иза 3жима 5ње), нажи 4ма 5ње-на 3жима 5ње, 
сажи 4ма 5ње-са 3жима 5ње, ижи 4ма 5ње-и 3жима 5ње, ожи 4ма 5ње-о 3жима 5ње, 
прожи 4ма 5ње-про3жима 5ње, затва 4ра 5ње-за3твара 5ње (самозатва4ра 5ње-
самоза 3твара 5ње), претва 4ра 5ње-пре 3твара 5ње, отва 4ра 5ње-о 3твара 5ње 
(самоотва 4ра 5ње-самоо 3твара 5ње), раства 4ра 5ње-ра 3ствара 5ње, 
намје 4шта 5ње-на 3мјешта 5ње (надомје 4шта 5ње-надо 3мјешта 5ње), 
премје 4шта 5ње-пре 3мјешта 5ње, размје 4шта 5ње-ра 3змјешта 5ње, 
измје 4шта 5ње-и3змјешта5ње, помје 4шта 5ње-по3мјешта 5ње, умје 4шта 5ње-
-у 3мјешта 5ње, према 4ша 5ње-пре 3маша 5ње, до 3маша 5ње-дома 4ша 5ње,   
за 3крета 5ње-закре 4та 5ње, на 3крета 5ње-накре 4та 5ње, прекре 4та 5ње- 
-пре 3крета 5ње, о 3крета 5ње-окре 4та 5ње (зао 3крета 5ње-заокре 4та 5ње), 
покре 4та 5ње-по 3крета 5ње, до 3тица 5ње-доти 4ца 5ње, пију 4ка 5ње-пи 3јука 5ње, 
фију4ка5ње-фи3јука5ње, цију4ка5ње-ци3јука5ње.
Сљедећи акценатски типови немају бројне примјере: забора 4вља 5ње-

забо 3равља 5ње, побора 4вља 5ње-побо 3равља 5ње, ра 3вна 5ње-равна 4ње, 
а 3нгажова 5ње-ангажова 4ње (деза 3нгажова 5ње-дезангажова 4ње), 
самилова4ње-са3милова5ње, путо3ва5ње-путова4ње, мала3кса5ње-малакса4ње. 

6. 3. Забиљежен је један примјер код којег варијантност условљава раз-
лика у сва три елемента прозодијског система (мјесто, интонација и дужина 
акцентованог слога): по1штова5ње-поштова4ње, а исто је толико и триплета: 
по 4стоја 5ње-посто 3ја 5ње-постоја 4ње  (непо 4стоја 5ње-непосто 3ја 5ње-непо-
стоја4ње). 

Акценат именица на -ање у изговору на телевизији

7. Вишесложне именице на -ање које су забиљежене према изговору спикера 
и репортера информативног програма на јавном сервису у Републици Српској, 
имају двије или три акценатске варијанте, a њихова фреквентност била је повод 
за провјеру статуса у акцентолошкој и дијалектолошкој литератури, те у ОР. 
Поређење варијаната у РМС и РСЈ показало је да уз акценатску варијант-
ност поједини примјери имају и разлику у значењу, међутим, у изговору на 
телевизији према расположивом корпусу нема такве разлике која би била у 
корелацији са акцентом.

Будући да код вишесложних именица по правилу нема промјене акцента 
унутар парадигме (Sanković, 2015:pp.78,86), у наставку ће бити представљене 
именице у различитим падежним формама у којима су и забиљежене.   

Слађана М. Цукут
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7. 1. Статус именице васпитање у рјечницима показује неуједначеност у 
погледу акцента: РСЈ допушта једино акценат васпита 4ње у значењу ‘резултат 
васпитавања, васпитаност’, какав у говору спикера овом приликом уопште није 
забиљежен, а у РМС наведене су варијанте васпи3та5ње и васпи4та5ње. У ОР ова 
именица једини је представник акценатског типа (в. т. 6. 1. 3) и има варијанте 
уз разликовање значења: васпи4та5ње (гл. им.) према васпита4ње (васпитаност). 

У изговору на телевизији доминира варијанта са дугоузлазним акцентом на 
другом слогу, а употријебљена је увијек у истом значењу (гл. им.), што се види по 
истом или сличном синтагматском контексту: пре1дшколско5 васпи4та5ње, ча3сове 
фи 3зичко 5г васпи 4та 5ња, у о 3бразова 5њу и васпи 4та 5њу, и 1нклузи 5вно 5 васпи 4та 5ње 
и о 3бразова 5ње. Једанпут је потврђена и другачија акценатска варијанта у 
истом контексту и са истим значењем, коју не биљеже наведени рјечници: 
пре1дшколско5 ва3спита 5ње. 

7. 2. Именица пословање у РСЈ није наведена као посебна одредница, али 
је наведен инфинитив посло3вати, а будући да се ради о несвршеном глаголу, 
требало би да је исти и акценат глаголске именице (в. т. 3). РМС наводи и 
инфинитив и глаголску именицу са истим акцентом као РСЈ: посло 3ва 5ње и 
посло3вати, а ОР такође гл. именицу, тако да рјечници не биљеже акценатске 
варијанте ове именице или глагола који је у основи. У изговору на телевизији, 
међутим, она испољава чак тројак изговор, тј. поред акцента забиљеженог 
у рјечницима: у 3спјешно 5г посло 3ва 5ња, до 3садашње 5 посло 3ва 5ње, до 3садашње 5м 
посло3ва5њу, посло3ва5њу дру4штва; могуће су још двије варијанте:

сва1кодне5вно5 послова4ње, о3бим послова4ња, за1дово5љни су послова4њем, 
у послова4њу са зе3мљама ЕУ, у послова 4њу Топла 3не5;
по1слова5ње предузе4ћа5, о1дгово5рно по1слова5ње, о1лакша5ло је по1слова5ње, 
пого4дности за по1слова5ње, о3бим по1слова5ња, у4слови по1слова5ња, губи4т-
ке у по1слова5њу, тешко 3ће у по1слова 5њу, про 3бле5м у по 1слова 5њу, ште1ту у 
по1слова 5њу, ми4нус у по1слова 5њу, у при 1вредно5м по1слова 5њу.
7. 3. Акценатске варијанте гл. именице поштовање, односно глагола 

поштовати нису једнаке у свим рјечницима: РМС наводи варијанте 
по1штова5ње и пошто3ва5ње, РСЈ пошто3вати и по1штовати, а у ОР наведено 
је по1штова5ње-поштова4ње. У грађи сакупљеној према изговору на телевизији 
варијанте су исте као и у рјечницима, а изговорене су у истом или сличном 
контексту са истим значењем: пошто 3ва 5ње мје 2ра, 5 пошто 3ва 5ње у 1ста 5ва, 
до4сљедно пошто 3ва 5ње;
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уз по1штова5ње мје2ра5, обаве1зно по1штова5ње мје2ра5, контро4ла по1што-
ва5ња мје2ра5, о по1штова5њу мје2ра5, због про1пу5ста5 у по1штова5њу про44пи5са5; 
ва4жно5ст поштова4ња Де3јто5нско5г спо1разу5ма, поштова4ње мје2ра5, с тим 
што варијанта са краткосилазним акцентом има мало више потврда.
7. 4. Акценат именице именовање такође испољава варијантност у изговору, 

коју, међутим, прихватају и рјечници:
именова4ње но1во5г ви3соко5г пре4дста5вни5ка, имeнова4ње ср1пско5г патри3јар-
ха, си 3сте 5м именова 4ња, именова 4ња ми 3ниста 5ра 5, неза 4конито 5г имено-
ва 4ња, прије именова4ња; 
и1менова5ње у1пра 5вно 5г о 3дбора, инсисти 4рају на и1менова5њу.  
Рјечници наводе по једну варијанту: РМС - и1менова5ње, а РСЈ ‒ именова4ње 

(‘званично постављање на неки положај’), док ОР наводи обавезну разлику у 
значењу: именова4ње (номинација) према и1менова5ње (гл. именица). Варијанте 
изговорене на телевизији не препознају ову разлику у значењу будући да су 
сви примјери изговорени у истом или сличном контексту.

7. 5. За именицу образовање рјечници такође предлажу двојак изговор: РСЈ 
наводи варијанте о 3бразова 5ње и образова 4ње, док РМС и ОР праве значењску 
разлику: о3бразова5ње (гл. им.) и образова4ње (образованост). У изговору на теле-
визији јављају се исте варијанте, без разлике у значењу, с тим што је варијанта 
са краткоузлазним акцентом на првом слогу доста фреквентнија:

ви 3соко 5 о 3бразова 5ње, и 1нклузи 5вно 5 васпи 4та 5ње и о 3бразова 5ње, мо 1гу 5 
да на 3ставе 5 ви 3соко 5 о 3бразова 5ње, пра 4во на о 3бразова 5ње, ви 3соко 5г 
о 3бразова 5ња, си 3сте 5м о 3бразова 5ња, ду 1а 5лно 5 о 3бразова 5ње, на сје 1дници 
о3бразова5ња, на4уке5 и култу4ре5, у о1бла5сти ви3соко5г о3бразова5ња, синдикат 
о 3бразова 5ња, се 1ктор о 3бразова 5ња, сте 1пе 5н о 3бразова 5ња, по 1зити 5ван 
у 1тица 5ј на о 3бразова 5ње, ми 3нистар за ви 3соко 5 о 3бразова 5ње, у на 4уци и 
о3бразова 5њу, квалите3тније5 о3бразова 5ње, у о3бразова 5њу и васпи4та 5њу, о 
ви3соко5м о3бразова5њу, у о3бразова5њу и култу4ри, За4кону о пре1дшколско5м 
васпи4та 5њу и о3бразова 5њу, у при 1вреди, култу4ри и о3бразова 5њу; 

ви 3соко 5 образова 4ње, страте 3гије 5 образова 4ња, култу 4ре 5 и образова 4ња, 
ми3нистар за ви 3соко 5 образова4ње, пре1дшколско 5м образова4њу.
7. 6. Фреквентна именица организовање (односно глагол организовати) у 

рјечницима има исти акценат: РСЈ наводи варијанту инфинитива орга3низова-
ти, а РМС има и глаголску именицу орга 3низова 5ње. На телевизији се, међутим, 
јавља двојак изговор: 

Слађана М. Цукут
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орга 3низова5њем по 1сло5ва5, да ра3змисли5 о орга 3низова5њу, пла 2н орга 3ни-
зова5ња ра2да, по 1куша5ј орга 3низова5ња, орга 3низова5ње на 2ставе5, орга 3ни-
зова5ње про 3ду5жено 5г бо3ра5вка;
због о 3рганизова 5ња на 2ставе 5, наја 4вио је о 3рганизова 5ње во 2јне 5 вје 1жбе 5, 
па1раво5јно5г о3рганизова 5ња. 
Истом акценатском типу као именица организовање у ОР припада и имени-

ца стабилизовање (в. т. 6. 1. 3), а РСЈ и РМС предлажу акценатске варијанте у 
формама инфинитива: ста3билизовати и стаби3лизовати.9 На телевизији је овог 
пута забиљежен по један примјер обје варијанте: ста3билизова5ње по 1слова5ња; 
тре1ба5 се окре4нути стаби3лизова5њу Ср1пске5. Слична је ситуација и са именицама 
легализовање, локализовање и фаворизовање које упркос малом броју потврда 
испољавају варијантност: 

о ле3гализова5њу и прикри4ва5њу; на4кнадно5 лега3лизова5ње о3бјека5та5;
ло3кализова 5ње је спреча4вао вје1тар; онемо 3гу5ћено је лока3лизова5ње ва1тре5;
фаво3ризова5ње у анке 3тама, фа3воризова5ње про3ти5вни5ка.
РМС, РСЈ и ОР предлажу само акценат на другом слогу код ове три име-

нице.

Закључне напомене

8. Преглед рјечничке грађе показује да су поједини акценатски типови име-
ница са акценатским варијантама изузетно продуктивни, док други имају само 
по једног или два представника (као нпр. именица васпитање), те да je акценат 
једне варијанте у рјечнику акценат основе, у овом случају инфинитива, што је 
и очекивано код вишесложних акценатских дублета (Dešić, 2013:pp.25‒26). 

9. Именице васпитање, именовање, образовање имају акценатске варијанте 
у рјечницима, које су у вези са значењем: један акценат именује радњу, док је 
код другог доминантно значење именице. У изговору спикера, међутим, ва-
ријантност не одсликава наведену разлику у значењу јер су примјери углавном 
изговарани у истом значењу и у истом синтагматском контексту, али грађа у 
овом раду није довољна за извођење таквих закључака јер и није усмјерена на 
испитивање значења у корелацији са акцентом. 

10. Акценатска варијантност фреквентних именица на -ање у изговору на 
телевизији не може бити доведена у питање. Варијанте се, међутим, понекад 
драстично разликују у ова два извора грађе, тако да нпр. именица пословање 
9 Специфичностима акценатске дублетности глагола на -овати биће посвећен засебан рад. 
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има двије акценатске реализације на телевизији - послова 4ње, по 1слова 5ње, 
док рјечници у којима је извршена провјера не биљеже њену варијантност. 
С друге стране, рјечничка варијанта васпита4ње овај пут није забиљежена у 
изговору, што не значи да се неком другом приликом не би могла чути и таква 
реализација, али она сигурно није фреквентна. Када је у питању именица об-
разовање, рјечници допуштају варијантност (образова4ње, о3бразова 5ње), али 
је у пракси један акценат доминантан (о3бразова 5ње). Слична је дистрибуција 
варијаната и у изговору именице поштовање.

11. Дугоузлазни акценат на претпосљедњем слогу карактеристика је 
једне варијанте унутар неких акценатских типова (васпи4та 5ње-васпита 4ње, 
изукр 4шта 5ње-изукршта 4ње, обна 4родова 5ње-обнародова 4ње, ра 3вна 5ње-
равна4ње, а3нгажова5ње-ангажова4ње, путо3ва5ње-путова4ње), од којих многи 
имају бројне представнике, а у изговору на телевизији раширио се и на именице 
код којих није наведен у рјечницима, као што су послова 4ње поштова 4ње, 
што нам указује на вјероватноћу укрштања различитих акценатских типова 
код оваквих именица, или уопштавање акцента свршених глагола (в. т. 3) 
као резултат несигурности професионалних говорника ( Jokanović Mihajlov, 
2007:pp.196‒199). 

12. Именице организовање, стабилизовање, легализовање, локализовање и 
фаворизовање имају мали број потврда у изговору на телевизији, а припадају 
акценатском типу коди3фикова5ње-ко3дификова5ње са великим бројем примјера 
у ОР (в. т. 6. 1. 3). Разлог малобројности потврда именица на -ање из овог акце-
натског типа у изговору на телевизији јесте у њиховој потпуној замјенљивости 
именицама организација, стабилизација, легализација или глаголима легализо-
вати, стабилизовати, фаворизовати и сл. И на овако малом броју примјера 
евидентно је помјерање акцента на први слог у изговору на телевизији, које 
је још раније констатовано код различитих врста ријечи ( Jokanović Mihajlov, 
2013:pp.188-192, 2017:p.44, Cukut, 2021:pp.380−398), с тим што код оваквих 
и сличних примјера и рјечници често допуштају различите варијанте. 
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THE ACCENT OF NOUNS ENDING IN SUFFIX -ANJE IN 
THE SPEECH OF ANCHORS AND REPORTERS OF THE 
PUBLIC BROADCAST SYSTEM OF THE REPUBLIC OF 

SRPSKA AND IN SERBIAN LANGUAGE DICTIONARIES

Summary

This paper examines accent doubletism of nouns ending in the suffix -anje in 
TV presenters’ speech  in the Republic of Srpska. Furthermore, we overview 
accentual types and variants in the reverse dictionary, RMS and RSJ. About 
280 nouns ending in the suffix -anje, according to  dictionaries, have two 
accentual variants. On television programmes,  the most frequently used 
nouns such as vaspitanje, poštovanje, poslovanje, imenovanje, obrazovanje, or-
ganizovanje, stabilizovanje, legalizovanje, lokalizovanje etc., can have two or 
three variants, but they only partially match with the dictionary variants. 
Frequency of variants in different examples can vary drastically.
▶ Keywords: accent of nouns ending in suffix -anje, accentual doubletism, 
speech on television.
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